A 


【 巴 利 佛经 】 


3. Sekhasuttam 


$323. Evam me sutam 一 


如 是 我 关 一 一 

ekam samayam bhagava kosambiyam viharati ghositarame. 

一 时 ， 世 兽 住 惰 和 党 双 城 美音 精 舍 〈 亦 名 : 午间 讲堂 ) 。 
Tatra kho bhagava bhikkhu amantesi 一 


於 此 ， 世 尊 招 呼 诸 比丘 日 : 


“atthi nu kho, bhikkhave, pariyayo yam pariyayam agamma sekho bhikkhu sekhabhumiyam 
thito ‘sekhosmi ti pajaneyya, asekho bhikkhu asekhabhumiyam thito ‘asekhosmi'ti pajaneyya ti? 


' 诸 比丘 ! 有 何 理 趣 ， 依 此 理 趣 故 ， 有 学 之 比丘 住 有 学 地 ， 知 
?我 为 有 学 4。 ; 铸 学 之 比丘 住 煞 学 地 ， 知 『 我 为 组 学 4 耶 ? ， 
Bhagavammulaka no, bhante, dhamma...pe... 

[ 请 比丘 日 : ] [世尊 ! 对 诸 法 ， 我 等 以 世尊 为 根源 ， 以 世 莫 

为 导师 ， 以 世尊 为 版 依 上 处。 世尊 ! 善 哉 ! 唯 愿 世 首开 示 此 说 之 义 ， 
关 世 尊 之 【所 膏 ]， 诸 比丘 当 尝 持 之 。」 【世尊 日 】: 


“atthi, bhikkhave, pariyayo yam pariyayam agamma sekho bhikkhu sekhabhumiyam thito 
‘sekhosmiiti pajaneyya, asekho bhikkhu asekhabhiumiyam thito ‘asekhosmi ti pajaneyya” 


请 比丘 ! 有 理 趣 。 依 此 理 趣 故 ， 有 学 之 比丘 住 有 学 地 ， 知 
"我 为 有 学 ; 然 学 之 比丘 住 优 学 地 ， 知 “我 为 然 学 5 。 
“Katamo ca, bhikkhave, pariyayo yam pariyayam dagamma sekho bhikkhu sekhabhumiyam 


thito ‘sekhosmi ti pajanati? 


请 比丘 ! 有 何 之 理 趣 ， 依 其 理 趣 故 ， 有 学 之 比丘 住 有 学 地 ， 知 
?我 为 有 学 4 耶 ? 
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Tqdha, bhikkhave, sekho bhikkhu ‘idam dukkhan ‘ti yathabhutam pajanati, ‘ayam 
dukkhasamudayo ‘ti yathabhutam pajanati, ‘ayam dukkhanirodho ‘ti yathabhutam pajanati, ‘ayam 
dukkhanirodhagamini patipada ‘ti yathabhutam pajanati — ayampi kho, bhikkhave, pariyayo yam 
pariyayam agamma sekho bhikkhu sekhabhumiyam thito ‘sekhosmi ti pajanati”. 


诸 比 丘 ! 此 处 有 有 学 之 比 后， 对 此 为 苦 亦 如 实 知 ， 此 为 苦 集 亦 
如 实 知 ， 此 为 苦 减 亦 如 实 知 ， 此 为 顺 普 沽 道 亦 如 实 知 。 诸 比丘 ! 
有 此 理 趣 ， 依 此 理 趣 故 ， 有 学 之 比丘 住 有 学 地 ， 知 『 我 为 有 学 4 。 


“Puna caparam, bhikkhave, sekho bhikkhu iti patisaficikkhati — ‘atthi nu kho ito bahiddha 
afifio samano va brahmano va yo evam bhutam taccham tatham dhammam deseti yatha 
bhagava ti? 


诸 比 正 ! 复 次 ， 有 学 之 比丘 如 是 思 择 : “其 人 除 之 沙门 、 姿 多 门 ， 
有 如 世尊 之 如 是 真实 、 如 是 说 法 者 耶 ?ua 


So evam pajanati — ‘natthi kho ito bahiddha afifio samano va brahmano va yo evam bhutam 
taccham tatham dhammam deseti yatha bhagava ‘ti. 


ee 
如 是 膏 法 者 也 9 


Ayampi kho, bhikkhave, pariyayo yam pariyayam agamma sekho bhikkhu sekhabhumiyam 
thito ‘sekhosmi ti pajanati”. 


请 比丘 ! 有 此 理 趣 ， 依 此 理 趣 故 ， 有 学 之 比丘 住 有 学 地 ， 知 
?我 为 有 学 4 。 


“Puna caparam, bhikkhave, sekho bhikkhu paficindriyani pajanati — saddhindriyam, 
viriyindriyam, satindriyam, samadhindriyam, pafifiindriyam 一 


请 比丘 ! 复 炊 有 学 之 比丘 ， 知 於 五 根 ， 即 : “了 信 根 、 精 进 根 、 
念 根 、 定 根 、 慧 根 a 是 。 


yamgatikani yamparamani yamphalani yampariyosanani. Na heva kho kayena phusitva 
viharati; pafifiiaya ca ativijiha passati. 


以 其 趣 、 其 最 膀 、 其 时、 其 究 竞 ， 於 身 夭 触 而 住 ， 於 左 通 迷 而 灿 。 


Ayampi kho, bhikkhave, pariyayo yam pariyayam agamma sekho bhikkhu sekhabhumiyam 
thito ‘sekhosmi ti pajanati”. 


请 比丘 ! 有 此 理 趣 ， 依 此 理 趣 故 ， 有 学 之 比丘 住 有 学 地 ， 知 
?我 为 有 学 4 。 


“Katamo ca, bhikkhave, pariyayo yam pariyayam dagamma asekho bhikkhu asekhabhumiyam 
thito ‘asekhosmi ti pajanati? 


请 比丘 ! 有 何 之 理 趣 、 依 何 之 理 趣 故 ， 和 组 学 之 比丘 ， 住 钥 学 地 ， 
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知 "我 为 煞 学 4。 耶 ? 


ldha, bhikkhave, asekho bhikkhu parficindriyani pajanati — saddhindriyam, viriyindriyam, 
satindriyam, samadhindriyam, parifiindriyam 一 


请 比丘 ! 於 此 组 学 之 比丘 ， 知 於 五 根 。 即 : “ 信 根 、 精 进 根 、 
念 根 、 定 根 、 花 根 s 是 。 


yamgatikani yamparamani yamphalani yampariyosanani. Kayena ca phusitva viharati; 
panniaya ca ativijjha passati. 


以 其 趣 、 其 最 膀 、 其 果 、 其 究竟 ， 输 身 触 而 住 ， 於 翡 通达 而 观 。 


Ayampi kho, bhikkhave, pariyayo yam pariyayam agamma asekho bhikkhu asekhabhumiyam 
thito ‘asekhosmi'ti pajanati”. 


诸 比 后 ! 有 此 理 趣 ， 依 此 理 趣 故 ， 乱 学 之 比丘 ， 住 条 学 地 ， 知 
“我 为 热学 。 


“Puna caparam, bhikkhave, asekho bhikkhu cha indriyani pajanati. ‘Cakkhundriyam, 
sotindriyam, ghanindriyam, J end pan kayindriyam, manindriyam — 


请 比丘 ! 复 次 ， 知 於 六 根 ， 即 : 5" 眼 根 、 耳 根 、 
鼻 根 、 天 根 、 身 根 、 意 根 可 是 


imani kho cha indriyani sabbena sabbam sabbatha sabbam aparisesam nirujjhissanti, afifiani 
ca cha indriyani na kuhinici kisminici uppajjissanti ti pajanati. 


六 根 一 切 残 从、 在 每 一 方面 ， 各 可 沽 吉 然 徐 ， 於 任何 他 处 
不 再 生 六 根 ， 当 以 智慧 了 知 此 。 


Ayampi kho, bhikkhave, pariyayo yam pariyayam agamma asekho bhikkhu asekhabhumiyam 
thito ‘asekhosmiiti pajanatr "ti. 


pe et 煞 学 之 比丘 ， 住 煞 学 地 ， 知 
“我 为 热学 。 


Tatiyam. 
有 学 经 一 拘 项 罗 品 ' 第 三 经 终 


人 《相应 部 经 典 ， 根 相应 ' 拘 随 林 品 . Sekthasutta 有 学 经 》(SN 48.53, 523) 
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